           На основу члана V  3 д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине (Одлука Парламентарне скуптшине БиХ број: 01,02-21-1-1171/2025 од 17. јула 2025. године) Предсједништво Босне и Херцеговине је на 28. редовној сједници, одржаној 7. августа 2025. године, донијело:

                                                                                ОДЛУКУ
                       О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ 
                          БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ЦРНЕ ГОРЕ 
                                  О СОЦИЈАЛНОМ ОСИГУРАЊУ                     

Члан 1.

Ратификује се Споразум између Босне и Херцеговине и Црне Горе о социјалном осигурању

Члан 2.

Текст Споразума гласи

ДИО I
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.
Дефиниција појмова

(1) У овом споразуму сљедећи појмови значе:
1. територија 
        за Црну Гору – територија Црне Горе
        за Босну и Херцеговину – територија Босне и Херцеговине;
2. правни прописи 
закони, подзаконски акти и други општи акти, који се односе на област из члана 2 овог
споразума;
3. надлежни орган
у Црној Гори – министарство надлежно за области регулисане правним прописима из члана 2
овог споразума
у Босни и Херцеговини – министарство надлежно за области регулисане правним прописима из
члана 2 овог споразума;
4. орган за везу
орган одређен за ефикасније провођење овог споразума;
5. носилац
     организација, установа, односно орган надлежан за провођење правних прописа из члана 2 овог споразума;
6. надлежни носилац
    носилац код којег је лице осигурано у вријеме подношења захтјева за давање или од кога има или би имало право на давање;
7. осигураник
     лице које је осигурано или је било осигурано према правним прописима из члана 2 овог споразума;
8. члан породице
     члан породице према правним прописима оне државе уговорнице чији се прописи примјењују;
9. пребивалиште
мјесто сталног боравка;
10.  боравиште
мјесто привременог боравка;
11.  период осигурања
период за који је плаћен допринос и период признат као такав;
12.  давање
давање у натури и новчано давање;
13. давање у натури
здравствена заштита и друго давање, осим новчаног;
14. новчано давање
    пензија, новчана накнада и друга новчана давања, укључујући и додатке, усклађивања и повећања према правним прописима из члана 2. овог споразума;
15. хитно пружање здравствене заштите
     давање чије се пружање не може одложити јер би, у противном, био озбиљно угрожен живот или здравље лица.
(2) У овом споразуму остали појмови имају значење које им припада према првним прописима држава уговорница.

Члан 2.
Правни прописи на које се овај споразум односи

(1) Овај споразум се односи на:

a) правне прописе Црне Горе о:
1. здравственом осигурању, здравственој заштити и материнству
2. пензијском и инвалидском осигурању
3. осигурању за случај повреде на раду и професионалне болести
4. новчаној накнади за случај незапослености
5. додатку за дјецу

б) правне прописе Босне и Херцеговине о: 
1. здравственом осигурању и здравственој заштити
2. пензијском и инвалидском осигурању
3. осигурању за случај повреде на раду и професионалне болести
4. новчаној накнади за случај незапослености
5. новчаној накнади за случај материнства и додатка за дјецу.

(2) Овај споразум се односи на све правне прописе којима се обухватају, мијењају или допуњују правни прописи из става 1. овог члана.

Члан 3
Лица на која се овај споразум примјењује

Овај споразум се примјењује на:
a) лица за које важе или су важили правни прописи једне или обје државе уговорнице
б) друга лица која право изводе од лица из тачке а).

Члан 4.
Једнак третман
 
(1) Приликом примјене правних прописа једне државе уговонице држављани друге државе уговорнице су изједначени са њеним држављанима.

(2) Став 1. овог члана се односи на:
1. правне прописе о учешћу осигураника и послодаваца у органима носилаца и удружења у области социјалног осигурања, ако тим прописима није другачије уређено;
2. одредбе о терету осигурања из међународних уговора закључених са трећим државама и
        3. правне прописе о осигурању лица запослених у службеном представништву  
      једне од страна уговорница у трећим државама или код чланова тог     
      представништва, ако међународним уговором није другачије одређено.                                   





Члан 5.
Изједначеност територија
 
(1) Пензије, новчане накнаде и друга новчана давања стечена по основу правних прописа једне државе уговорнице не могу се умањити, измијенити, обуставити ни укинути, осим због тога што корисник има пребивалиште на територији друге државе уговорнице, осим ако овим споразумом није другачије одређено.
(2) Држављанима друге државе уговорнице са пребивалиштем на територији треће државе давања из става 1. овог члана се исплаћују под истим условима као и својим држављанима.
(3) Став 1. овог члана се не примјењује на најнижу пензију, накнаду погребних трошкова и новчану накнаду за случај незапослености.

Члан 6.
Изједначеност правних чињеница

(1) Ако обављање неке дјелатности која доноси приход или одређено обавезно осигурање има правни утицај на одређена давања из социјалног осигурања према правним прописима једне државе уговорнице, на ту државу уговорницу има исти правни утицај обављање одговарајуће дјелатности или обавезно осигурање у другој држави уговорници.
(2) Ако према правним прописима једне државе уговорнице висина давања из социјалног осигурања зависи од висине других прихода дотичног лица, надлежни носилац те државе уговорнице узима у обзир и висину давања које се лицу исплаћује према правним прописима друге државе уговонице.

ДИО II
ОДРЕДБЕ О ПРАВНИМ ПРОПИСИМА КОЈИ СЕ ПРИМЈЕЊУЈУ

Члан 7.
Општа одредба

Обавеза осигурања одређује се према правним пропсима оне државе уговорнице на чијој територији лице ради, односно обавља дјелатност, што важи и у случају када се сједиште послодавца налази на територији друге државе уговорнице, ако одредбама члана 8. и 9. овог споразума није другачије одређено.
                                      




Члан 8.
Посебне одредбе

(1) Ако послодавац са сједиштем на територији једне државе уговорнице упути запосленог на територију друге државе уговонице, на њега се, најдуже до краја 24. календарског мјесеца од дана упићивања, примјењују правни прописи прве државе уговорнице као да је запослен на њеној територији.
(2) Ако лице које обавља самосталну дјелатност у једној држави оде у другу државу уговорницу ради привременог обављања те дјелатности, на њега се најдуже до краја 12. календарског мјесеца од дана његовог одласка,  примјењују правни прописи прве државе уговорнице као да обавља дјелатност на њеној територији. 
(3) На лица која путују у службу послодавца који се бави ваздушним, друмским или жељезничким саобраћајем примјењују се правни прописи државе уговорнице у којој је сједиште послодавца.
(4) На посаду брода, као и друга лица запослена на броду, примјењују се правни прописи државе уговорнице под чијом заставом брод плови.
(5) На лица која обављају послове утовара и истовара брода, поправке или надзора брода у луци друге државе уговорнице примјењују се правни прописи државе уговорнице којој лука припада.
(6) На запослене у државним и јавним службама, службене представнике и са њима изједначена лица упућена у другу државу уговорницу примјењују се правни прописи државе уговорнице која их је упутила.
(7) Примјена правних прописа прве државе уговорнице из става 1. и 2. овог члана може се, изузетно, на зајденички захтјев послодавца и запосленог, односно на захтјев лица које самостално обавља дјелатност и уз сагласнот надлежног органа друге државе уговорнице продужити за још 24, односно 12 мјесеци.

                                                                          Члан 9.
                   Запослени у дипломатској мисији или конзуларном представништву
 
(1) На запослене у дипломатској мисији или конзуларним представништву, као и на запослене као приватна послуга код чланова ових мисија или представништава, упућене на територију друге државе уговорнице, примјењују се правни прописи државе уговорнице из које су упућени.
(2) На запослене из става 1. овог члана који нису упућени примјењују се правни прописи државе уговорнице у којој су запослени, а дипломатска мисија, односно конзуларно представништво, односно њихови чланови који их запошљавају дужни су да се придржавају правних прописа те државе који важе за послодавца.
(3) Изузетно од става 2. овог члана запослени који су држављани државе уговорнице чија је дипломатска мисија, односно конзуларно представништво, могу се у року од 3 мјесеца од дана запослења опредијелити за примјену правних прописа те државе државе уговорнице.

Члан 10.
Изузеци

На заједнички захтјев запосленог и његовог послодавца, односно лица које обавља самосталну дјелатност, надлежни органи дражава уговорница могу договорити изузетке од одредаба чланова 7. до 9. овог споразума, при чему морају узети у обзир врсту и околности запослења.


ДИО III
ПОСЕБНЕ ОДРЕДБЕ

ГЛАВА 1
Болест и материнство

Члан 11.
Сабирање периода осигурања

Периоди осигурања навршени према правним прописима обје државе уговорнице, када је то потребно, сабирају се за стицање права на давање и за одређивање трајања тог давања, под условом да се не поклапају.

Члан 12.
Давања у натури

(1) Лице које успуни услове за право на давање у натури према правним прописима једне државе уговорнице има право на здравствену заштиту од стране носиоца његовог пребивалишта или боравишта у обиму, висини и начину пружања према правним прописима који важе за тог носиоца као да је код њега осигурано, а у трајању одређеном правним прописима који важе за надлежног носиоца на чији терет се заштита пружа, под условом да:
1. имају пребивалиште у другој држави уговорници или
2. имају боравиште у другој држави уговорници по основу члана 9. овог поразума или
3. његово стање за вријеме боравка у другој држави уговоници захтијева хитно пружање здравствене заштите, под условом да у ту државу уговорницу није отишло у циљу лијечења или
4. добије одобрење од надлежног носиоца да оде на територију друге државе уговонице на лијечење које изискује његово здравствено стање.
(2) Одредбе става 1. овог члана примјењују се и на чланове породице, с тим што је за чланове породице лица која имају боравиште у дургој држави уговорници на основу одредба члана 8. став 1. и 2. овог споразума потребна сагласност надлежног носиоца.
(3)  За одобрење коришћења протеза, ортопедских и других помагала и других здравствених услуга веће вриједности неопходна је сагласност надлежног носиоца, изузев када је пружање тих услуга неодложно јер би, у притвном, био озбино угожен живот или здарвље лица из става 1. и 2.овог члана или када се, у складу са чланом 16. став 2. трошкови надокнађују паушалним плаћањем.

Члан 13.
Новчано давање

(1) Новчано давање у случајевима из члана 12. овог споразума, као и у случају материнства, одобрава надлежни носилац према правним прописима које он примјењује.
(2) Ако према правним прописима једне државе уговорнице износ новчаног давања зависи од броја чланова породице, надлежни носилац узима у обзир и чланове породице који имају пребивалиште у другој држави уговрници.

Члан 14.
Давање корисницима пензије

(1) На корисника пензије остварене према правним прописима обје државе уговорнице примјењују се искључиво правни прописи оне државе уговорнице у којој корисник има пребивалиште.
(2) Корисник из става 1. овог члана право на давање у натури остварује на терет надлежног носиоца оне државе уговорнице у којој има пребивалиште.
(3) На корисника пензије остварене према правним пропсима једне државе уговорнице који има пребивалиште у другој држави уговорници примјењују се правни прописи те државе уговорнице и пружају давања у натури као да је право на пензију остварено према њеним правним прописима, а на терет надлежног носиоца. 
(4) Корисник пензије из става 3. овог члана са пребивалиштем у једној држави, чије стање за вријеме боравка у другој држави захтијева хитно пружање давања у натури, има право на та давања према правним прописима и на терет носиоца друге државе уговорнице.
(5) Одредбе става 1. до 4. овог члана примјењују се и на чланове породице корисника пензије.




Члан 15.
Носилац који обезбјеђује давање у натури према пребивалишту или боравишту лица

У случају из  члана 12. и 14. овог споразума давање у натури обезбјеђује:

у Црној Гори:
· организациона јединица носиоца здравственог осигурања

у Босни и Херцеговини:
· за Федерацију Босне и Херцеговине – организациона јединица надлежног носиоца здравственог осигурања
· за Републику Српску – организациона јединица Фонда здравственог осигурања Републике Српске
· за Брчко Дистрикт Босне и Херцеговине – Фонд здравственог осигурања Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине.

Члан 16.
Накнада трошкова

(1) Надлежни носилац надокнађује носиоцу који је пружио давање трошкове у складу са чланом 12. и чланом 14. став 3. овог споразума изузев административних трошкова. 
(2) Органи за везу држава уговорница могу, умјесто појединачног обрачуна трошкова, договорити да се за одређене групе случајева врши паушални обрачун и накнада насталих трошкова.

ГЛАВА 2
Старост, инвалидност и смрт

Члан 17.
Сабирање периода осигурања

(1) Ако је према правним прописима једне државе уговорнице стицање, очување или поновно признавање права на давање условљено навршењем периода осигурања, носилац те државе уговонице узима у обзир, ако је потребно, и периоде осигурања навршене према правним прописима друге државе уговорнице као да су навршени према његовим правним прописима, под условом да се не поклапају, ако овим споразумом није другачије одређено.
(2) Приликом примјене става 1. овог члана стаж осигурања који се према правним прописима друге државе уговорнице рачуна са увећаним трајањем узима се у обзир у ефективном трајању.
(3) Ако, и поред примјене става 1. овог члана, нису испуњени услови за стицање права на давање , надлежни носилац узима у обзир и период осигурања навршен у трећој држави са којом држава уговорница има закључен споразум о социјалном осигурању у којем је предвиђено сабирање периода осигурања.

Члан 18.
Период осигурања краћи од 12 мјесеци

(1) Ако је укупан период осигурања који се према правним прописима једне државе уговорнице узима у обзир за обрачунавање давања краћи од 12 мјесеци, не одобрава се право на давање, изузев у случају када према тим правним прописима постоји право на давање само по основу тог периода осигурања.
(2) Период осигурања из става 1. овог члана по основу ког носиац једне државе уговорнице не одобрава давање узима у обзир носилац друге државе уговорнице за стицање, очување и поновно признавање права на давање, као и одређивање његове висине, као да је тај период навршен према његовим правним прописима.

Члан 19.
Утврђивање самосталног давања

(1) Ако према правним прописима једне државе уговорнице постоји право на давање без примјене одредаба члана 17. овог споразума, надлежни носилац те државе уговорнице утврђује давање искучиво на основу периода осигурања који се узима у обзир према тим правним прописима.

Члан 20.
Утврђивање и обрачун сразмјерног дијела давања

(1) Ако према правним прописима једне државе уговорнице постоји право на давање само уз примјену одредаба члана 17. овог споразума, надлежни носилац те државе уговрнице утврђује давање на тај начин што:
1. обрачунава теоријски износ давања који би припадао да је укупан период осигурања који се узимау обзир за обрачун давања навршен према правним прописима које он примјењује. Износ давања који не зависи од дужине периода осигурања узима се као теоријски износ;
2. на основу тако обрачунатог износа утврђује износ давања сразмјеран односу између периода осигурања навршеног искључиво према правним прописима које он примјењује и укупног периода осигурања које се узима у обзир за обрачун давања;
3. утврђује износ давања сразмјерно периоду осигурања навршеним према правним прописима те државе уговорнице и њеном најдужем периоду осигурања на основу кога се утврђује висина давања у случају да је укупан период осигурања који се узима у обзир примјеном одредаба члана 17. овог споразума већи од најдужег пензијског стажа према правним прописима те државе уговорнице.
(2) Ако се према правним прописима једне државе уговорнице износ давања обрачунава на основу зараде, плате, основице осигурања, односно уплаћеног доприноса у одрђеном периоду, надлежни носилац узима у обзир зараду, плату, основицу осигурања, односно уплаћени допринос искључиво из периода навршеног према правним прописима које он примјењује.
Члан 21.
Умањење, обустава и укидање давања

Лица на која се овај споразум примјењује не подлијежу правним прописима држава уговорница о умањењу, обустави или укидању давања у случају њиховог истовременог кориштења.

ГЛАВА 3
Повреда на раду и префесионална болест

Члан 22.
Повреда на путу до посла

(1) Лице са пребивалиштем на територији једне државе уговорнице које на путу, ради ступања на посао по основу уговора о раду, односно ради обављања самосталне дјелатности у другој држави, претрпи повреду има право на давања по основу повреде на раду према правним прописима и на терет носиоца друге државе уговорнице.
(2) Став 1. овог члана примјењује се и у случају повреде коју лице претрпи непосредно по истеку уговора о раду, односно по престанку обављања самосталне дјелатности, на путу до пребивалишта.             

Члан 23.
Давања у натури

(1) Лице које по основу повреде на раду или професионалне болсти има право на здравствену заштиту према правним прописима једне државе уговорнице, а има пребивалиште или боравиште у другој држави уговорници, користи ту заштиту на терет надлежног носиоца од носиоца на чијем подручју има      пребивалиште или боравиште, према правним прописима које тај носилац примјењује као да је код њега осигурано.
(2) За кориштење протеза, помагала и других здравствених услуга веће вриједности примјењују се одредбе члана 12. став 3. овог споразума.
(3) У случајевима из става 1. и 2. овог члана остваривање права на здарвствену заштиту обезбјеђује:

у Црној Гори: 
· организациона јединица здарсвтвеног осигурања;

у Босни и Херцеговини:
· за Федерацију Босне и Херцеговине – организациона јединица надлежног носиоца здравственог осигурања
· за Републику Српску – организациона јединица Фонда здравственог осигурања Републике Српске и
· за Брчко Дистрикт Босне и Херцеговине – Фонд здравственог осигурања Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине.

(4) За накнаду трошкова насталих на основу става 1. и 2. овог члана примјењује се одредбе члана 16. овог споразума.

Члан 24.
Професионална болест

(1) Ако је одобрење давања за случај професионалне болести према правним прописима једне државе уговорнице условљено тиме да је болест први пут љекарски утврђена на територији те државе уговорнице, сматра се да је тај услов испуњен ако је та болест први пут утврђена на територији друге државе уговорнице.
(2) Ако је одобрење давања за случај професионалне болести према правним прописима једне државе       уоворнице условљено тиме да је обављање дјелатности која може да изазове ту болест трајало одређено       вријеме, надлежни нослиац те државе уговорнице, ако је потребно, узима у обзир и вријеме обављања такве дјелатности у складу са правним прописима друге државе уговорнице.

Члан 25.
Новчано давање

(1) Новчано давање за случај повреде на раду или професионалне болести одобрава према својим правним прописима носилац оне државе уговорнице на чијој територији је настала повреда на раду, односно посљедњи пут обављана дјелатност која може да изазове ту професионалну болест.
(2) Ако лице које је по основу професионалне болести примало или прима новчано давање на терет носиоца једне државе уговорнице, због погоршања болести проузроковане обављањем дјелатности која према правним прописима друге државе уговорнице може да иззове професионалну болест, поднесе захтјев за давање носиоцу осигурања друге државе уговорнице, носилац прве државе уговорнице и даље сноси трошкове давања без обзира на погоршање према својим правним прописима. Носилац друге државе уговорнице одобрава давање у висни разлике између давања које припада након погоршања и давања које би, по основу наступања болести, припадало према његовим правним прописима.
Члан 26.
Обавјештавање дипломатске мисије или конзуларног представништва о повреди на раду

О повреди на раду држављанина једне државе запосленог у другој држави уговорници која је проузрокавала или би могла проузроковати смрт надлежни носилац без одлагања обавјештава дипломатску мисију или конзуларно представништво државе уговорнице чији је он држављанин.

ГЛАВА 4
Незапосленост

Члан 27.
Сабирање периода осигурања

Период осигурања утврђен према правним прописима једне државе уговорнице узима се у обзир за право на давање за случај незапослености према правним прописима друге државе уговорнице, под условом да се не поклапају, ако је незапослено лице у држави уговорници у којој остварује право на давање прије подношења захтјева за то давање било осигурано за случај незапослености најмање толико мјесеци колико је предвиђено према њеним правним прописима. 

                                                           ГЛАВА 5
                                                    Додатак за дјецу

Члан 28.
Сабирање периода осигурања

Период осигурања је утврђен према правним прописима једне државе уговорнице узима се у обзир, ако је то потребно, за стицање и остваривање права на додатак за дјецу према правним прописима друге државе уговорнице.

Члан 29.
Утврђивање давања

(1) Право на додатак за дјецу се одређује према правним прописима оне државе уговорнице по којима је лице осигурано и за дјецу која имају пребивалиште у другој држави уговорници.
(2) Ако право на додатак за дјецу постоји према правним прописима обје државе уговорнице, примјењују се искључиво правни прописи оне државе уговорнице у којој дијете има пребивалиште.
(3) Став 1. и 2. овог члана се примјењују и на корисника пензије.

ДИО IV
ОСТАЛЕ ОДРЕДБЕ

Члан 30.
Органи за везу

У циљу ефикаснијег провођења овог споразума, посебно ради једноставног и брзог повезивања носилаца држава уговорница, административним споразумом одређују се органи за везу.

Члан 31.
Обавезе органа, правна и административна помоћ

(1) Надлежни органи држава уговорница ће администратвиним споразумом утврдити начин примјене овог споразума који ступа на снагу истовремено са овим споразумом.
(2) Надлежни органи обавјештаваће се међусобно о свим промјенама њихових правних прописа у вези са примјеном овог споразума, а органи за везу држава уговорница о свим предузетим мјесрама за провођење овог споразума.
(3) У примјени овог споразума надлежни органи, органи за везу и носиоци држава уговорница ће узајамно пружати бесплатну правну и админинстративну помоћ.
(4) Надлежни органи, органи за везу и носиоци држава могу у примјени овог споразума непосредно међусобно контактирати, као и са заинтересованим лицима или њиховим пуномоћницима.
(5) Надлежни органи, органи за везу и носиоци једне државе уговорнице не смију одбити захтјев и други поднесак због тога што је написан на службеном језику и писму друге државе уговорнице.
(6) Приликом примјене овог споразума равноправно се употребљавају службени језици и писма држава уговорница.
(7) Љекарске прегледе који се обављају искључиво због примјене правних прописа једне државе уговорнице, а односе се на лица која у другој држави имају пребивалиште или боравиште, обавиће на захтјев надлежног носиоца и на његов терет носилац према пребивалишту или боравишту. Љекарске прегледе који се обављају због примјене правних прописа обје државе уговорнице обавља на свој терет носилац према пребивалишту или боравишту тог лица.
(8) Правна помоћ се, до покретања судског поступка, пружа у складу са прописима који се примјењују за правну помоћ у грађанским правним стварима.

Члан 32.
Овлаштења дипломатских мисија и конзуларних представништава

Дипломатска мисија и конзуларно представништво држава уговорница могу се без посебног пуномоћја, директно обраћати надлежним органима, органима за везу и надлежним носиоцима друге државе уговорнице ради заштите интереса својих држављана.

Члан 33.
Ослобађање од таксе и надовјере

(1) Ослобађање или смањење таксе предвиђено прописима једне државе уговорнице за писане поднеске или документа која се прилажу због примјене њених правних прописа односи се и на одговарајуће писане поднеске и документа који се приажу ради примјене овог споразума или правних прописа друге државе уговорнице.
(2) Исправе, документа и писани поднесци било које врсте који се прилажу приликом примјене овог споразума не подлијежу надовјери.


Члан 34.
Подношење захтјева

(1) Захтјев, изјава или правно средство који је у примјени овог споразума или правних прописа једне државе уговорнице поднесен органу, носиоцу или некој другој надлежној организацији, установи, односно институцији једне државе уговорнице сматра се захтјевом, изјавом или правним средством поднесеном органу, носиоцу или некој другој надлежној организацији, установи, односно институцији друге државе уговорнице.
(2) Захтјев за давање, поднесен према правним прописима једне државе уговорнице, сматра се истворемено и захтјевом за одговарајуће давање према правним прописима друге државе уговорнице које долази у обзир примјеном овог споразума.
(3) Захтјев, изјава или правно средство које примјеном правних прописа једне државе уговорнице треба поднијети органу, носиоцу или некој другој надлежној организацији, установи, односно институцији те државе уговорнице, може се у истом року поднијети одговарајућем органу, носиоцу или некој другој надлежној организацији, установи,  односно институцији друге државе уговорнице.
(4) У случајевима из става 1. до 3. овог члана орган, носилац или нека друга надлежна организација,установа, односно институција, без одлагања, просљеђује захтјев, изјаву или правно средство одговарајућој служби друге државе уговорнице, непосредно или посредством органа за везу.
(5) Јавне исправе, потврде, односно документи које у циљу примјене овог споразума издаје орган или носилац једне државе уговорнице сматрају се важећим и за орган или носиоца друге државе уговорнице.         

Члан 35.
Исплата давања

(1) Носилац надлежан за исплату давања према правним пропсима једне државе уговорнице признаје давања у валути која важи у тој држави уговорници.
(2) Исплата давања из става 1. овог члана кориснику који има пребавлиште у другој држави уговорници врши се у конвертибилној валути (ЕУР).
(3) Накнаде предвиђене овим споразумом утврђује се у валути оне државе уговорнице у којој се налази сједиште носиоца на чији терет падају давања.
(4) Исплате међу носиоцима држава уговорница се врше у конвелртибилној валути (ЕУР).
(5) Код прерачунавања давања у валуту друге државе уговорнице узима се средњи курс који важи на дан када је носилац дозначио давање исплатном органу ради исплате у другу државу уговорницу.

Члан 36.
Потраживање преплаћених износа новчаних давања

(1) Носилац једне државе уговорнице, који је исплатио давања у износу већем од оног који кориснику припада, може од носиоца друге државе уговорнице затражити да од заосталих износа давања које треба да исплати кориснику задржи преплаћени износ.
(2) Преплаћени износ из става 1. овог члана се исплаћује директно који је затражио његово задржавање.

Члан 37.
Извршни поступак

(1) Извршна рјешења у области социјалног осигурања (исправе) надлежних органа и носилаца, као и извршне одлуке судова једне државе уговорнице признају се у другој држави уговорници.
(2) Признавање се може одбити само ако је у супротности са јавним поретком државе уговорнице у којој треба да се призна исправа или извршна одлука из става 1. овог члана.
(3) Исправе и извршне одлуке из става 1. овог члана извршавају се у другој држави уговорници. Извршни поступак се проводи према правним прописима који се примјењују за одговарајуће исправе или извршне одлуке државе уговорнице у којој треба да се проведе извршење. Исправе и извршне одлуке морају садржавати потврду о њиховој извршности (клаузула о извршењу).

Члан 38.
Накнада штете

(1) Ако лице које према правним прописима једне државе уговорнице прима давање по основу штете која је настала у дургој држави уговорници и има, према њеним правним прописима, право на накнаду штете од трећег лица, тада право на ту накнаду прелази на носиоца прве државе уговорнице према правним прописима које он примјењује.
(2) Ако је право на накнаду штете у вези са истоврсним давањима, по основу истог случаја штете, пренесено у складу са ставом 1. овог члана носиоцима обје државе уговорнице, треће лице може исплатити накнаду штете, са ослобађајућим дејством, једном или другом носиоцу. Носиоци ће намирити своја потраживања по овом основу, сразмјерно давању које исплаћују.

Члан 39.
Рјешавање спорова

Спорове у примјени и тумачењу овог споразума рјешаваће договорно надлежни органи држава уговорница.

ДИО V
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 40.
Прелазне одредбе

(1) Овај споразум не утврђује право на давање за период прије његовог ступања на снагу.
(2) За утврђивање права на давање према овом споразуму узима се у обзир и период осигурања који је према правним прописима држава уговорница остварен прије његовог ступања на снагу.
(3) Изузетно од одредаба члана 17. став 1. и 3. овог споразума узима се у обзир само посебан стаж утврђен за период прије 1. јануара 1965. године, и то у признатом трајању.
(4) Изузетно од одредаба члана 17. став 2. овог споразума стаж осигурања навршен прије 6. марта 1992. године, који се према тада важећим прописима рачунао са увећаним трајањем, узима се у обзир у признатом трајању.   
(5) Периоди осигурања навршени према правним прописима СФР Југославије о пензијском и инвалидском осигурању војних осигураника од 1. јануара 1973. године до 6. марта 1992. године падају на терет државе уговорнице чије држављанин је лице на дан ступања на снагу овог споразума. Ако лице има држављанство обје државе уговорнице, период осигурања падају на терет државе уговорнице у којој лице има пребивалиште на дан ступања на снагу овог споразума.
(6) За лице које нема држављанство држава уговорница, као ни држава са територије претходне Југославије, пензијски стаж који је претходна Југославија, по основу међународних уговора  закључених са другим државама, преузела на свој терет, а који је навршен на територији тих држава, пада на терет носиоца оне државе уговорнице чије је републичко држављанство то лице имало на дан преузимања обавезе по основу тих међународних уговора.
(7) Овај споразум се примјењује и на осигуране случајеве на стале прије његовог ступања на снагу.
Члан 41.
Ступање на снагу

(1) Овај споразум подлијеже потврђивању.
(2) Државе уговорнице ће се међусобно у писаној форми дипломатским путем обавијестити о испуњењу унутрашњих правних процедура неопходних за ступање на снагу овог споразума.
(3) Овај споразум ступа на снагу првог дана по истеку мјесеца у коме је примљено задње писано обавјештење из става 2. овог члана.

Члан 42.
Вријеме трајања и отказивање

(1) Овај споразум се закључује на неодређено вријеме.
(2) Свака држава уоворница га може у текућој календарској години у писаној форми дипломатским путем отказати с посљедњим даном те године, при чему отказни рок не може бити краћи ид 6 мјесеци.
(3) У случају отказивања овог споразума његове одредбе се и даље примјењују на стечена права, као и на захтјеве за остваривање права поднесене до дана његовог отказивања.
(4) Ступањем на снагу овог споразума у односима између Црне Горе и Босне и Херцеговини престаје да важи Споразум између Савезне Републике Југославије и Босне и Херцеговине о социјалном оисгурању, закључен 29. октобра 2002. године, осим стечених права на давања и већ покренутих поступака ако се они односе на период у коме је био на снази Споразум који се овим споразумом ставља ван снаге.










АДМИНИСТРАТИВНИ СПОРАЗУМ ЗА ПРОВОЂЕЊЕ
СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ЦРНЕ ГОРЕ
О СОЦИЈАЛНОМ ОСИГУРАЊУ

ДИО I
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Дефиниције појмова
Члан 1.

Изрази који се употребљавају у овом споразуму имају исто значење као у Споразуму.

Органи за везу
Члан 2.

(1) У складу са чланиом 30. Споразума као органи за везу одређују се:

у Црној Гори:
· министарства надлежна за правне прописе из члана 2. Споразума која своје надлежности из дјелокруга органа за везу могу преносити на надлежне носиоце; 

у Босни и Херцеговини: 
1) -    за здравствено осигурање и здравствену заштиту:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: Завод здравственог осигурања и реосигурања  
    Федерације Босне и Херцеговине, Сарајево
б) у Републици Српској: Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања 
    Лука
ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог осигурања Брчко 
     Дистрикта Босне и Херцеговине, Брчко

2) -    за пензијско и инвалидско осигурање:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: Федерални завод за пензијско и инвалидско 
    осигурање, Мостар
б) у Републици Српској: Фонд за пензијско и инвалидско осигурање Републике     
    Српске, Бијељина 

3) -    за повреде на раду и професионалне болести:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: 
- Завод здравственог осигурања и реосигурања Босне и Херцеговине, Сарајево
- Федерални завод за пензијско и инвалидско осигурање, Мостар

б) у Републици Српској:
- Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања Лука
- Фонд за пензијско и инвалидско осигурање Републике Српске, Бијељина

ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог осигурања Брчко           
                  Дситрикта Босне и Херцеговине, Брчко   

4) -    за осигурање за случај незапослености:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: Федерални завод за запошљавање, Сарајево
б) у Републици Српској: Завод за запошљавање Републике Српске, Пале
ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Завод за запошљавање Брчко  

5) -    за дјечији додатак и материнство:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: Федерално министарство рада и социјалне 
     политике, Сарајево
б) у Републици Српској: Фонд за дјечију заштиту Републике Српске, Бијељина
ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Влада Брчко Дистрикта Босне и 
     Херцеговине, Одјел за здравство и остале услуге, Пододјел за социјалну 
     Заштиту, Брчко.

(2) Органи за везу могу међусобно непосредно контактирати, као и са осигураницима и њиховим пуномоћницима, и узајамно пружати административну помоћ у циљу провођења Споразума и овог споразума.
(3) Органи за везу споразумно утврђују двојезичне обрасце за провођење Споразума и овог споразума.

ДИО II
ОДРЕДБЕ О ПРИМЈЕНИ ПРАВНИХ ПРОПИСА

Примјена члана 8-10. Споразума
Члан 3.

(1) У случајевима из члана 8-10. Споразума надлежни нослиац државе уговорнице чији се правни прописи примјењују издаје, на утврђеном двојезичном обрасцу, потврду о примјени тих правних прописа у одређеним периоду.
(2)  Потврду из става 1. овог члана на захтјев осигураника или послодавца издаје:

у Црној Гори:
· надлежна организациона јединица Фонда здравственог осигурања Црне Горе

у Босни и Херцеговини:
· у Федерацији Босне и Херцеговине: Завод здравственог осигурања и реосигурања    
                Босне и Херцеговине, Сарајево
· у Републици Српској: Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања Лука
       -   у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог осигурања Брчко 
           Дистрикта Босне и Херцеговине, Брчко.

Потврду из става 1. овог члана, изузетно, надлежни носилац може и накнадно издати на захтјев осигураника, послодавца или носиоца државе уговорнице на чијој територији лице ради, односно обавља дјелатност, у складу са правним прописима које он примјењује.
(3) У случајевима из члана 8. став 7. Споразума сагласност за примјену правних прописа даје:

у Црној Гори:
· Министарство надлежно за послове рада и запошљавања

у Босни и Херцеговини: 
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: Федерално министарство рада и социјалне  
                  политике и Федерално министарство здравства
 б) у Републици Српској: Министарство рада и борачко-инвалидске заштите  
                   Републике  Српске и Министарство здравља и социјалне заштите Републике 
                   Српске
 ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Влада Брчко Дистрикта, Одјел за 
                    дрпривреду и уштвени развој и Одјел за здравство и остале услуге.
(4) Органи из става 4. овог члана су надлежни и за примјену члана 10. Споразума.   

ДИО III
ПРИМЈЕНА ПОСЕБНИХ ОДРЕДАБА

ГЛАВА 1
Болест и материнство

Примјена члана 11. Споразума
Члан 4.

(1) Ради примјене члана 11. Споразума надлежни носиоци држава издају на утврђеном двојезичном обрасцу потврду о периоду здравственог осигурања навршеном према правним прописима које примјењују.
(2) Потврду из става 1. овог члана на захтјев осигураника или носиоца осигурања друге државе уговорнице издаје:

у Црној Гори:
· надлежна организациона јединица Фонда за здравствено осигурање Црне Горе

у Босни и Херцеговини:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: организациона јединица надлежног носиоца  
    здравственог осигурања
б) у Републици Српској: Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања Лука
ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог осигурања Брчко 
    Херцеговине, Брчко.

Примјена члана 12. Споразума
Члан 5.

(1) Ради коришћења права на здравствену заштиту лице из члана 12. Споразума је обавезно да носиоцу у мјесту пребивалишта или боравишта поднесе, на утврђеном двојезичном обрасцу; потврду о праву на давање у натури.
(2) Потврду из става 1. овог члана издаје:

у Црној Гори:
- надлежна организациона јединица Фонда за здравствено осигурање Црне Горе

у Босни и Херцеговини:
а) у Федерацији Босне и Херцеговине: организациона јединица надлежног носиоца   
    здравственог осигурања
б) у Републици Српској: Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања Лука
ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог осигурања Брчко 
    Дистрикта Босне и Херцеговине, Брчко.
(3) Потврда из става 1. овог члана може се, изузетно, и накнадно издати на захтјев носиоца осигурања који је пружио давање у натури. Уз захтјев носилац прилаже и расположиву медицинску документацију.
(4) У случају утврђене неспособности за рад и одобреног болничког лијечења носилац који пружа давање према пребивалишту или боравишту лица је дужан да о томе недоложно, на утврђеном двојезичном обрасцу, обавијести надлежног носиоца.
(5) Сагласност за коришћење протеза, помагала и других здравствених услуга веће вриједности из члана 12. став 3. Споразума се издаје на утврђеном двојезичном обрасцу када вриједност тих услуга прелази износ од 500 еура, изражен у националној валути државе уговорнице.
(6) Двања у смислу става 5. овог члана су:
1. вјештачки дијелови тијела, ортопедска помагала (апарати и стезници, допунски дијелови, прибор и алат)
2. пластичне вилице и пластика за лице, перике
3. ортопедска обућа, по потреби уз припадајућу другу нормалну ципелу (која није ортопедска)
4. отисци модела (израда разних дијелова тијела) који се користе да би се предмети наведени под 
                бројевима 1 до 3 правилно уклопили)  
5. вјештачке очи, контактна сочива, наочаре са диоптријом и телескопске наочаре
6. слушни апарати
7. зубне протезе (фиксне и које се могу вадити) и протезе за затварање усне дупље
8. инвалидска колица и друга механичка средства за кретање
9. обнављање предмета наведених под претходним тачкама и
      10. лијечење у санаторијумима, опоравилиштима и лијечилиштима.

Исплата новчаних давања
Члан 6.

Надлежни нослиац исплаћује новчано давање из члана 13. Споразума непосредно кориснику права.

Давања у натури корисницима пензије
Члан 7.

(1) Ради коришћења на здравствену заштиту за корисника пензије из члана 14. став 3. Споразума надлежни носилац издаје и доставља носиоцу надлежном према пребивалишту корисника пензије потврду на двојезичном обрасцу, као доказ о постојању права на давање у натури.
(2) Ради кориштења права на здравствену заштиту лица из члана 14. став 4. и 5. Споразума нослиац надлежан према мјесту пребивалишта уручује лицу копију потврде из става 1. овог члана.
(3) Потврду из става 1. овог члана издаје:
у Црној Гори:
· надлежна органзиациона јединица Фонда за здравствено осигурање Црне Горе 

у Босни и Херцеговини:
а) у Федерацији Босне и нХерцеговине: организациона јединица надлежног носиоца   
    здравственог осигурања
б) у Републици Српској: Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања Лука
ц) у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог  осигурања Брчко 
    дистрикта Босне и Херцеговине, Брчко.                   
           

Накнада у случају непридржавања прописаног поступка
Члан 8.

(1) Лицу из члана 12. Споразума које је користило здравствену заштиту на начин који није предвиђен чланом 5. овог споразума настале трошкове надлежни носилац може надокнадити према правним прописима које он примјењује.
(2) Носилац који је пружио давање из става 1. овог члана обавезан је да надлежном носиоцу, на његов захтјев, достави неопходну документацију.

ГЛАВА 2
Старост, инвалидност и смрт

Подношење захтјева
Члан 9.

Носилац државе уговорнице код кога је поднесен захтјев за давање затражиће од подносиоца захтјева да приложи расположиву документацију надлежном носиоцу друге државе уговорнице за обраду захтјева, а нарочито податке о периодима, врсти и мјестима запослења, односно обављања дјелатности, као и податке о послодавцу.


Обрада захтјева и покретање поступка
Члан 10.

(1) Надлежни носиоци су дужни да се међусобно обавјештавају о сваком захтјеву за давање и свим чињеницама од значаја за остваривање права и утврђивање висине давања, при чему потврђивање података на утврђеном двојезичном обрасцу замјењује достављање оригиналне документације.
(2) Надлежни носиоци, такође, међусобно достављају преглед запослења, односно дјелатности које су обављане у другој ржави, као и у трећој држави, уколико располажу истом, уз одговарајућу документацију у оригиналу, односно фотокопији коју су овјерили, укључујући и радну књижицу.
(3) Надлежни нослиац коме је поднесен захтјев за давање потврђује на утврђеном двојезичном обрасцу носиоцу друге државе уговорнице периоде осигурања, односно пензијског стажа који се узима у обзир према правним прописима које он примјењује.

Обавјештење о завршетку поступка за утврђивање права на давање
Члан 11.

Надлежни носиоци се међусобно обавјештавају чињеницама значајним за давање, а нарочито о:

1. утврђивању права на давање
2. престанку права на давање, односно обуставу исплате давања
3. промјени у пензијском стажу
4. почетку запослења, односно обављања дјелатности
5. новом брачном стању удовице, односно удовца      
6. пресељењу у трећу државу
7. промјени адресе
8. престанку школовања дјетета и
9. смрти корисника права.

Обустава исплате и престанак права на давање
Члан 13.
 
        Надлежни носиоци држава уговоница се међусобно, без одлагања, обавјештавају о чињеницама због којих се обуставља исплата давања или престаје право на давање.

Утврђивање и размјена података о стажу осигурања и зарадама до 6. марта 1992. године
Члан 14.

(1) Надлежни носилац на чијем се подручју налазило сједиште пословне јединице предузећа ће од надлежног носиоца на чијем се подручју налазило сједиште тог предузећа захтјевом затражити исказивање података о стажу осигурања и зарадама на одговарајућем обрасцу. 
(2) Захтјев из става 1. овог члана садржи податке о: називу и сједишту предузећа или његових пословних јединица, са регистарским бројевима и годинама осигурања за које треба исказати стаж осигурања и зараде.
(3) Надлежни носилац на чијем се подручју налазило сједиште предузећа, уз попуњен образац из става 1. овог члана, доставља надлежном носиоцу који му је упутио захтјев и податке о: престанку пословања пословних јединица, одјави осигурања за запослене у тим јединицама, као и податке о пословним јединицама и запосленима у њима који нису обухваћени захтјевом, ако их има. 
(4) Ако се стаж осигурања утврђен у матичној евиденцији надлежних носилаца обје државе поклапа од 2. августа 1975. године до 30. септембра 1976. године надлежни носилац на чијем подручју се налазило сједиште пословне јединице ће избрисати податке о стажу осигурања и зарадама за тај период у својој матичној евиденцији.
(5) У случају када је стаж осигурања навршен у вријеме од 2. августа 1975. године до 30. септембра 1976. године за осигуранике који су били запослени код послодавца са сједиштем у једној држави уговорници, али су радили у пословним јединицама у другој држави уговорници и када је у поступку утврђивања стажа осигурања немогуће прибавити податке о пријавама, одјавама и зарадама (М-1, М-2 и М-4) због ликвидације, стечаја послодавца или других објективних разлога, те периоде узима у обзир носилац оне државе увогорнице у којој је било сједиште послодавца.

Исплата новчаних давања
Члан 15.

(1) Надлежни носилац исплаћује новчано давање непосредно кориснику права у складу са чланом 35.  Споразума.
(2) На захтјев надлежног носиоца из става 1. овог члана корисник права је обавезан да, најкасније до краја априла текуће године, достави потврду о животу.
(3) Органи за везу крајем марта текуће године међусобно размјењују статистичке податке о броју корисника по врсти давања и исплаћеним износима на територији друге државе уговорнице за претходну годину.

ГЛАВА 3
Повреда на раду и професионална болест

Пружање давања у натури
Члан 16.

На случајеве из члана 23. Споразума примјењује се члан 5. овог споразума.

Исплата новчаних давања
Члан 17.

Надлежни носиоци исплаћују новчана давања из члана 25. Споразума непосредно кориснику права.

ГЛАВА 4
Незапосленост

Поступак
Члан 18.

(1) Ради коришћења права из члана 27. Споразума надлежни носиоци држава уговорница, на утврђеном двојезичном обрасцу, потврђују периоде осигурања подносиоца захтјева навршене према правним прописима које оне примјењују, као и периоде у којима је исплаћивана накнада за случај незапослености.
(2) Потврду из става 1. овог члана издаје:

у Црној Гори:
· Завод за запошљавање Црне Горе

у Босни и Херцеговини:
· у Федерацији Босне и Херцеговине: Федерални завод за запошљавање, Сарајево
· у Републици Српској: Завод за запошљавање Републике Српске, Пале
· у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Завод за запошљавање Брчко Дистрикта  
Босне и Херцеговине, Брчко.

ГЛАВА 5
Правна и административна помоћ

Примјена члана 31. став 7. Споразума
Члан 19.

(1) Када орган вјештачења надлежног носиоца једне државе уговорнице, у примјени члана 31. Споразума, донесе налаз, оцјену и мишљење, орган вјештачења носиоца осигурања друге државе уговорнице тај налаз, оцјену и мишљење узима као доказно средство у поступку вјештачења, а оцјену доноси у складу са својим правним прописима.
(2) Надлежни носилац једне државе уговорнице чији је орган извршио вјештачење доставиће носиоцу друге државе уговорнице и овјетену фотокопију медицинске документације на основу које је вјештачење извршено.
 
ДИО IV
ФИНАНСИЈСКЕ ОДРЕДБЕ

Накнада трошкова давања у натури
Члан 20.

(1) Носилац мјеста пребивалишта или боравишта лица подноси захтјев за накнаду трошкова за пружена давања у натури надлежном носиоцу друге државе уговорнице, полугодишње, преко:

у Црној Гори:
· Фонд за здравствено осигурање Црне Горе

у Босни и Херцеговини:
·  у Федерацији Босне и Херцеговине: Завод здравственог осигурања и реосигурања Федерације Босне и Херцеговине, Сарајево
· у Републици Српској: Фонд здравственог осигурања Републике Српске, Бања Лука
· у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине: Фонд здравственог осигурања Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине, Брчко.

(2) Надлежни нослиац је обавезан да надоканди неспорне трошкове у року од 60 дана од дана пријема захтјева.    
(3) Накнада трошкова давања у натури се врши у конвертибилној валути (ЕУР) према паритету валута који је важио на дан подношења захтјева из става 1. овог члана.

ДИО V
РАЗНЕ ОДРЕДБЕ

Контакти и обавјештавања
Члан 21.

(1) Органи за везу и носиоци држава уговорница одржавају контакте у циљу постизања сагласности о правним и другим питањима у вези са провођењем Споразума и овог споразума.
(2) Надлежни органи, органи за везу у надлежни носиоци међусобно се обавјештавају о измјенама и допунама правних прописа из члана 2. Споразума.

ДИО VI
ЗАВРШНА ОДРЕДБА

[bookmark: _GoBack]Ступање на снагу
Члан 22.

Овај споразум ступа на снагу даном ступања на снагу Споразума.






                                                                                     
   

  

	

